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Ε Λ Λ Η Ν Ι Κ Η Μ Ε Τ Α Φ Ρ Α Σ Η Τ Ο Υ Δ Ο Ν Κ Ι Χ Ω Τ Η 

(ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΕΝΟΣ ΚΩΔΙΚΑ) 

Οί δύο πρώτες ενότητες του πρώτου μέρους του έργου Δον Κιχώ

της, μεταφρασμένες ελληνικά, περιέχονται σέ κώδικα ακέφαλο, τοϋ 

οποίου μικροταινία υπάρχει στο ΚΝΕ/ΒΙΕ κατά παραχώρηση τών κα

τόχων του. 

Ό κώδικας, άχρονολόγητος, θα πρέπη να τοποθετηθή, μέ βάση τήν 

γραφή του, στο δεύτερο μισό τοϋ 18ου ή στη πρώτη δεκαετία τοΰ 19ου 

ed. Tò μόνο πρόσθετο στοιχείο πού παρέχεται, έκτος από τήν γραφή, 

εφόσον λείπει ή σελίδα του τίτλου, είναι ή υπογραφή στο τέλος : 

«Σμαράγδα δόμνα». Προφανώς πρόκειται για σύζυγο ηγεμόνα * της 

Μολδαβίας ή της Βλαχίας, ή οποία υπέγραψε τον κώδικα αυτό είτε ώς 

κάτοχος του είτε ώς μεταφράστρια τοΰ έργου τοΰ Θερβάντες. 

Μέ τα δνομα Σμαράγδα—πολύ συνηθισμένο στις φαναριώτικες οι

κογένειες—είναι γνωστές ορισμένες ελληνίδες που Ιγιναν δόμνες άπό 

το γάμο τους μέ ηγεμόνες τών παραδουναβείων χωρών. 

Το 1728 συναντάμε μια «Σμαράγδα δόμνα» ν' άλληλογραφή μέ τον 

Χρύσανθο Νοταρά 2 . Πρόκειται για τήν 3η σύζυγο τοΰ Νικολάου Μαυ

ροκορδάτου, στην βιβλιοθήκη τοΰ οποίου περιλαμβάνονται δύο εκδόσεις 

τοΰ Ιργου τοΰ θερβάντες 3 . Ό Νικ. Μαυροκορδάτος δπως είναι γνωστό 

απέθανε το 1730. Παρόλο δμως που ή τρίτη αυτή σύζυγος του Ιζησε 

αρκετά χρόνια υστέρα άπό τον θάνατο του—δπως μαρτυρεΐται καΐ άπό 

ρουμανική επιγραφή τοΰ 1745 στο ναό Foi soru l ή Σμαράγδα απέθανε 

κατά τήν διάρκεια της τετάρτης ηγεμονίας τοΰ Κωνσταντίνου Μαύρο

ι, θα πρέπη οπωσδήποτε να δεχθού
με ότι ή λέξη «δόμνα», σημειωμένη υ
στέρα από δνα γυναικείο δνομα, αποδί
δει τον επίσημο τίτλο τοο προαώποο 
καί δέν είναι απλώς μία προσφώνηση. 
Στην περίπτωση αύτη τό «δόμνα» χρη
σιμοποιείται για τΙς συζύγους τών η
γεμόνων, δπως και τό «δομνίτζα» για 
τις κόρες τών ηγεμόνων. 

2. Hurmuzaki, Documente, τ. 14, 
μέρος 2ο, σελ. 994, κ.α. 

3. Ν. Iorga, Pilda bunilor domni 

din trecut, στο Annales de l'Acadé
mie Roumaine, σειρά 2η, τομ. 37, 
Βουκουρέστι lfcH5. Στον Κατάλογο τΐ}ς 
Βιβλιοθήκης τοΰ Κων. Μαυροκορδάτου 
(σ. 80-120) αναφέρονται δυο εκδόσεις 
του Δόν Κιχώτη, μία γαλλική: Histoire 
de Γ admirable Don Quichotte de la 
Manche, 8o, vol. 6, Lyon 1718 (σ. 
115) καί μία Ιταλική : Don Chis
ciotte della Mancia, 8o, voi. 2, Roma 
1677 (σ. 118). 
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χορτάτουι—πάλι πρέπει να θεωρήσουμε δτι τα χρόνια αυτά είναι 

πρώιμα για να της προσγράψουμε τήν μετάφραση του Δον Κιχώτη. 

Πολύ αργότερα, συναντάμε μια άλλη «Σμαράγδα δόμνα» Ξ, τήν σύ

ζυγο του Σκαρλάτου Καλλιμάχη, ηγεμόνα της Μολδαβίας το 1806, 

1807-1810 και 1812-1819. Οί χρονολογίες αυτές μάς φέρνουν πιο 

κοντά στην εποχή, δπου θα έπρεπε ίσως να τοποθετήσουμε τον κώδικα. 

Ή γραφή είναι του 2ου μισού του 18ου cd. άλλα μπορούμε να δεχθούμε 

δτι ό γραφικός χαρακτήρας ενός γραφέα του 1770 ή 1780 δέν αλλάζει 

ουσιαστικά ώς το 1810 ή 1820. 
51 Αν τώρα ή «Σμαράγδα δόμνα» είναι απλώς κάτοχος τοΰ κώδικα 

ή άν Ιχη μεταφράσει ή ίδια το Ιργο του θερβάντες, πάλι μας είναι 

άγνωστο. Δέν είμαστε βέβαια αναγκασμένοι να θεωρήσουμε τήν «Σμα

ράγδα δόμνα» ως μεταφράστρια του κειμένου, επειδή έχει υπογράψει 

στο τέλος του κειμένου. Όρισμένα δμως στοιχεία, που υπάρχουν στην 

μετάφραση, ίσως υποδηλώνουν τήν γυναικεία προέλευση της. Οί ΰβρεις 

π. χ., τα ερωτικά άσματα καΐ ή επιτύμβια επιγραφή δέν έχουν μετα-

φρασθή και Ιτσι μένουν στον κώδικα άγραφες οί αντίστοιχες σελίδες. 

"Ισως άπα σεμνοτυφία- ίσως πάλι παρελείφθηκαν τα τμήματα αυτά για 

ν' άποοΌ^οΰν αργότεροι, έμμετρα (στο γαλλικό κείμενο του Δον Κιχώτη, 

που συμβουλεύθηκα3, τα ερωτικά άσματα και ή επιτύμβια επιγραφή 

είναι έμμετρες, οί ϋβρεις δμως σέ πεζό). 'Αξίζει ακόμα να σημειωθή, 

δτι τα ονόματα των βοσκών Χρυσόστομος καί 'Αμβρόσιος έχουν άντικα-

1. Inscriptiile medievale ale Ro-
maniei, τομ. A': Orasul Bucuresti, 
δκδοση της Ρουμανικές 'Ακαδημίας, 
'Ινστιτούτο τής 'Ιστορίας, Βουκουρέστι 
1965, σ. 258-9, dtp. 138, δπου και σχε
τική βιβλιογραφία. 'Επίσης στον Κα
τάλογο χειρογράφων τής Ζωγραφείου 
αναφέρεται επιστολή του 1742 προς 
«Δόμνη Σμαράγδα» : πιθανόν να είναι 
ή ίδια, βλ. Α. Παπαδόπουλος Κεραμευς, 
Avo κατάλογοι ελληνικών κωδίκων εν 
Κωνοταντινονπόλει... Β', Κατάλογος των 
εν τχί βιβλιοθήκη «Ζωγραφείου» ελληνι
κών κωδίκων στο περ. Izvestija Rus-
skago Archeologiceskago Instituta ν 
Konstantinopole, τόμ. 14, 1909, τευχ. 
2 - 3 , σ. 62. Για περισσότερες πληροφο
ρίες σχετικά μέ τήν Σμαράγδα Σταυρο-

πόλεως, τρίτη σύζυγο του Νικολάου 
Μαυροκορδάτου βλ. Al Stourzda, L' Eu
rope Orientale et le rôle historique 
des Maurocordato, Παρίσι 1913, σ 95, 
καί τα Ιργα στα δποΐα παραπέμπει 
δ Stourdza, Ρ. Ν. Nasturel, Biserica 
Stavropoleos καί J. Filitti, Asezamên-
tul cultural Mxtrop. Dositeiu Filitti, 
Βουκουρέστι 1910. 

2. J. Blancard, Les Mavroyeni, 
Παρίσι 1909 τόμ. Α', σελ. 598. Βλ. 
υπογραφή τής Σμαράγδας Καλλιμάχη 
σέ πωλητήριο Ιγγραφο τής 15ης Μαρ
τίου 1820 έκδεδομένο στου Ν. Iorga, 
Documente privitoare la familia Cal-
limachi, Βουκουρέστι, τόμ. A', σ. €01. 

3 . Cervantes, L' ingénieux Hidal
go Don Quichotte de la Manche. Tra-
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τασταθή εδώ, ίσως άπα ευσέβεια, μέ άλλα πού θυμίζουν λιγώτερο πατέ

ρες της Εκκλησίας καί που ανήκουν πιο τυπικά στο ειδυλλιακό είδος : 

Μυρτίλος καί "Εργαστος. 

"Οσο για το πρότυπο, τέλος, από το όποιο Ιγινε ή μετάφραση, θα 

πρέπη να είναι ιταλικό, άν κρίνουμε άπο ορισμένες λέξεις η τύπους πού 

χρησιμοποιούνται στον κώδικα αοτο (όσταρία, σινιόρα, Δουλτζίνεα κ.ά.). 

'Ακολουθώντας το γενικό εκπολιτιστικό ρεύμα της εποχής τους 

πολλές δόμνες καί δομνίτζες, ασχολήθηκαν μέ μεταφράσεις άπο γαλλικά 

ή ιταλικά πρότυπα (Ραλοΰ Σούτοου, ΑΕκατ. Σούτσου* Ραλοΰ Καρα

τζά *). Οί φαναριώτες ηγεμόνες εξάλλου στην προσπάθεια τους να διο

χετεύσουν τα ευρωπαϊκά «φώτα» στις παρίστριες ηγεμονίες ενθάρρυναν 

πολύ τις μεταφράσεις ήθικοδιδακτικών Ιργων. "Ετσι για πρώτη φορά, 

δσο ξέρουμε, το 1741 μεταφράζονται οί κωμωδίες του Μολιέρου3 «δια 

προσταγής τοΰ υψηλοτάτου καί θεοσεβεστάτου Αύθέντου καί Ήγεμόνος 

πάσης Ούγγροβλαχίας χυρίου, ν,υρίου Ιωάννου Κωνσταντίνου Νικολάου 

βοεβόδα Μαυροκορδάτου». Σε άλλο χειρόγραφο, πού γράφηκε στις αρ

χές τοΰ 19ου αι., υπάρχει ή μετάφραση του έργου του V o l t a i r e «ή 

δομνίτζα της Βαβυλώνος», μέ τήν παρακάτω επεξήγηση : «πλάσμα ηθι

κόν εν ω ό ποιητής τρόποις ρητορικοίς διαφόροις, τήν μέν κακοήθειαν 

εμπαίζει καί διασύρει, συνίστησι δέ τήν χρηστοήθειαν, καί απλώς το 

ορθώς φρονεΐν περί τών πραγμάτων' παρενείρει δέ καί τίνα περίεργα 

άλλα 4 ». Μέσα σ' αυτό το πνευματικό κλίμα λοιπόν θα πρέπη να εντά

ξουμε καί τήν μετάφραση τοΰ Δον Κιχώτη, έργο, το οποΧο συνέθεσε ό 

θερβάντες για να διακωμώδηση τα άφθονα r o m a n s de cheva ler ie 

πού είχαν μεγάλη διάδοση στην εποχή του. 
eH περιγραφή τοΰ κώδικα είναι ή ακόλουθη : 

Χαρτ. , 2 0 , 5 X 1 5 σσ. 350 στ. 16 Τέλη 18ου αί. 'Ακέφαλο 

σ. 1 5 - 2 1 . Άοχ, : . . . .ρον να δώση μ ί α ν μ α τ ι ά ν . Τελ. : κ α ί είς τ α πρά
γ μ α τ α του. 

auction nouvelle précédée d' une in
troduction p a r Jean Babelon ; Παρίσι, 

1929, 3 τόμ. 

1. Βλ. Γ κ ί ν η - Μ έ ξ α , 'Ελληνική Βι

βλιογραφία 180ü- l86 i , τους αριθμούς 

1881, 1149. 

2. Ν . Iorga, La société roumaine 

du 19e siècle dans le théâtre rou

main. Παρίσι 19i6, σ. 14. 

3. Βλ. Σ π . Λάμπρου, Νέος Έ λ λ η -

νομνήμων, 15 (1921) σ. 294-5, δπου πε

ριγράφει π ε ρ ι λ η π τ ι κ ά το χειρόγραφο. 

Μικροταινία τοο χειρογράφου αύτοϋ, το 

οποίο πρόκειται να παρουσιάσω μελ

λοντικά, δπάρχει στο KNE/BLE. 

4 Το χειρόγραφο αυτό ανήκει στην 

Βοδλειανή βιβλιοθήκη. Μικροται.ν£α του 

κατέχε,. δ κ. Κ. θ . Δημαράς. 
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σ. 22 - 47. Κεφάλαιον Β'. "Οπου διηγείται τα όσα έκαμεν ό δον Κισσό-

της τήν πρώτην ήμέραν όπου έκίνησεν άπο τήν πατρίδα του. 'Αρχ. : Έβα>ε 

λοιπόν είς τάξιν. Τελ. : δίχως να έμπη είς το τάγμα των καβαλλιέρων. 

σ. 47-72. Κεφάλαιον Γ ' . "Οπου διηγείται τον εΰμορφον τρόπον μέ τον 

όποιον ό δον Κισσότε αρματώθηκε δια καβαλλιέρος. 'Αρχ. : Τοιούτης λογής 

λοιπόν βασανιζόμενος. Τελ. : τον αφησεν νά ύπάγη είς τό καλόν. 

σ. 73-101 . Κεφάλαιον Δ'. Ό π ο υ διηγείται τα δσα έσυνέβηκαν τόν κα-

βαλλιέρηνμας άφ' οΰ εύγήκεν άπό τήν όσταρίαν. 'Αρχ.: Θέλει να ήτον προς 

τό ξημέρωμα. Τελ. : παρά είς τό άλογόν του. 

σ. 101-118. Κεφάλαιον Ε' . Όπου ακολουθεί καΐ διηγείται τήν συμφοράν 

του καβαλλιέρου μας. 'Αρχ. : Βλέπωντας τέλος πάντων πώς είναι αδύνατον να 

σαλεύση. Τελ. : επήγαν είς τό σπήτι τόν δόν Κισσότην. 

σ. 118-144. Κεφάλαιον 5"'. Ό π ο υ διηγείται δια τήν καλήν καΐ μεγάλην 

έξέτασιν όπου έκαμεν δ πάπας καΐ ό περπέρης είς τήν βιβλιοθήκην του πολυ-

ξεύρου μας ευγενούς. 'Αρχ. : Ό όποιος ακόμη έκοιμοΰνταν. Τελ. : καΐ έμετα-

γλώττισε μερικούς μύθους του Όβιδίου. 

σ. 144-164. Κεφάλαιον Ζ ' . Ό π ο υ διηγείται τήν δεύτερην ήμέραν του 

καλοϋ μας καβαλλιέρη του δόν Κισσότε της Μαντζίας. Άρχ. : Ώστόσον έξύ-

πνησε καΐ δ δόν Κισσότε. Τελ. : καΐ είναι της δυνάμεως μου. 

σ. 164-195. Κεφάλαιον Η ' . Όπου διηγείται τό νόστιμον συμβεβηκός 

δποϋ έσυνέβη είς τόν άνδρειωμένον δόν Κισσότην μέ τους ανεμόμυλους και άλλα 

συμβεβηκότα. 'Αρχ. : Ε π ά ν ω είς αυτό είδαν τριάντα σαράντα ανεμόμυλους. 

Τελ. : δποϋ διηγείται είς τό δεύτερον μέρος. 

σ. 196-215. Μέρος δεύτερον του ευγενούς δόν Κισσότη της Μαντζίας. 
Κεφάλαιον θ ' . Είς τό όποιον φαίνεται τό τέλος της φιλονεικίας τοϋ ανδρειω
μένου βισκαϊάνου, μέ τόν γενναΐον δόν Κισσότην. Άρχ : Είς τό πρώτον μέρος 
αυτής της Ιστορίας. Τελ. .· άγκαλά καί τόν έπρεπε κατά τα έργα του. 

σ. 216-235. Κεφάλαιον Ι ' . Ό π ο υ διηγείται τα Οσα άλλα έσυνέβηκαν είς 
τόν δόν Κισσότην μέ τόν βισκαϊάνον. Αρχ.: Ό Σάντζιο Πάντζας είχε σηκωθή. 
Τελ. : πλέον φανερώτερα τήν άνδρείαν της καβαλλιερίας. 

σ. 236-259. Κεφάλαιον ΙΑ' . Όπου διηγείται δια έκεϊνο δποϋ έσυνέβη είς 

τόν δόν Κισσότην μέ τους κατζικοβοσκούς. Άρχ. .· Οί κατζικοβοσκοί τοϋ έκα

μαν μεγάλαις περιποίησαις. Τελ.: καΐ ή αλήθεια. 

σ. 259-285. Κεφάλαιον I B ' . Δια εκείνο Οπου έδιηγήθη ένας βοσκός είς 

τους άλλους βοσκούς δποϋ ήτον μέ τόν δόν Κισσότην. Άρχ. : Ευρισκόμενοι είς 

αυτούς τους λογισμούς. Τελ. .· άπό μιαν μεγάλην δρμήν δυνατών κλοτζιμάτων. 

σ. 285-323. Κεφάλαιον ΙΓ" . Είς τό όποιον πέρνει τέλος ή ομιλία της 

Μαρτζέλας, καΐ δηλοποιοΰνται άλλα περίεργα συμβεβηκότα. Άρχ. .· Ευθύς δποϋ 

άρχισε νά χαράξη ή ήμερα. Τελ. : να διαβάζη μεγαλοφώνως αυτά τα λόγια. 

σ. 324-[350]. Κεφάλαιον Ι Δ ' . Ό π ο υ διηγείται τους στίχους της απελπι

σμένης τοϋ έλεεινοΰ βοσκοΰ, καί άλλα αιφνίδια συμβεβηκότα. (σ. 325-327, άγρα

φες σελίδες, παραλείπονται στίχοι), σ. [328] Άρχ. : άρεσε κατά πολλά τό 

τραγούδι, (σ. [348]. Κενό παραλείπονται στίχοι). Τελ. .· τελειώνωντας έδώ τό 
δεύτερον μέρος. 

Α. Άκέφαλον. Λείπουν τα επτά πρώτα φύλλα. Ή αρίθμηση άπό τήν σε-
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CJV 
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Πίν. 1. Πανομοιότυπο υπογραφής της Σμαράγδας δόμνας 
στην τελευταία σελίδα της μετάφρασης τοΰ Δον Κιχώτη 
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λίδα 15 Σελιδαρίθμηση ώς τήν σ. 324, oi υπόλοιπες ώς τήν σ. [350] χωρίς 
αρίθμηση. Τήν σ. 195 (τέλος τοϋ πρώτου τμήματος τοϋ πρώτου μέρους) ακο
λουθούν πέντε σελίδες χωρίς αρίθμηση. Ή σ. 196 στο recto τοϋ επομένου φύλ
λου. Κενά στις σελ. 188, 189 (παραλείπεται μετάφραση ΰβρεων), σ. 252-256 
(παραλείπονται στίχοι άσματος), σ. 324 - [328] (παραλείπονται στίχοι, το τρα
γούδι τοΰ βοσκοϋ), σ. [347 - 348] (παραλείπονται στίχοι, επιτάφια επιγραφή). 
Στην σ. [350] τέλος τοϋ δευτέρου τμήματος τοΰ πρώτου μέρους. 

Γ ρ α φ ή επιμελημένη. Ό κώδικας είναι γραμμένος μέ χ 1 , στην σ. 350, χ 2 

ή υπογραφή. Ή σελιδαρίθμηση σύγχρονη τοΰ κειμένου. Τέσσερα παράφυλλα 
στο τέλος τοΰ κώδικα. Κ α τ ά σ τ α σ η καλή. Σ τ ά χ ω σ η χαρτονίνη - δερ
μάτινη. 

Β. σ. [350]. (χ") : υπογραφή Σμαράγδα δόμνα. 

Αουκία Δρούλια 
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